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ผู้ร่วมก่อตั้งขบวนการแอคอัพ นิวยอร์ค

ผมชื่ออีริค ซอว์เยอร์  ผมมีชีวิตอยู่กับเชื้อเอชไอวี มานานมากแล้ว 20 ปีผ่านมานับตั้งแต่ เดือนกุมภาพันธ์ 2524 เมื่อผมเป็นผื่นปวดแสบปวดร้อนตามตัว ซึ่งเป็นอาการสัมพันธ์กับเอดส์อย่างแรกของผม แต่ที่ผมมีชีวิตอยู่มาถึงทุกวันนี้ เพราะผมได้รับการบำบัดเยียวยาที่ค้นพบใหม่ ๆ ตลอดมา

ผมมีชีวิตมาจนถึงทุกวันนี้ เพราะผมต่อสู้ให้รัฐบาลสหรัฐอเมริกา และบริษัทยาในอเมริกา ตอบสนองต่อโรคเอดส์ ด้วยความรับผิดชอบ ผมมีชีวิตมาจนถึงทุกวันนี้ เพราะผมเชื่อมั่นว่าผมมีค่าควรที่จะมีชีวิตอยู่ แม้ว่าผมจะมีโรคที่รักษาไม่ได้

ผมมีชีวิตมาจนถึงทุกวันนี้ เพราะผมยอมเปิดเผยตัวเองบนท้องถนน ประท้วงและเรียกร้อง เยี่ยงนักเคลื่อนไหวด้านเอดส์ ผมมีชีวิตอยู่จนถึงทุกวันนี้ เพราะผมยอมเอาตัวเองเข้าไปเสี่ยงกับการทดลองยา เอชไอวี. ตัวใหม่ ๆ ผมมีชีวิตมาจนถึงทุกวันนี้ เพราะผมต่อสู้เพื่อสิทธิด้านสุขภาพของตนเอง

ที่มากกว่านั้น ที่ผมมาเป็นนักเคลื่อนไหวด้านการบำบัดรักษาในระดับนานาชาติได้ในทุกวันนี้ เพราะผมเกิดมาด้วยความสำนึกในมนุษยธรรม และเชื่อว่าทุกชีวิตมีความหมาย และสมควรที่จะได้รับการปกป้องคุ้มครอง

และผมโกรธมาก ที่รู้ว่าเพื่อน พี่น้อง ของผมทั่วโลก ต้องเสียชีวิตไปด้วยโรคเอดส์วันละนับหมื่นคน เพราะว่าผมเขาสูญเสียสิทธิในการได้รับการบำบัดเยียวยา

ผมโกรธมาก เพราะว่า คนกว่า 10,000 คนต้องตายลงทุกวัน เพราะยารักษาเอดส์มีราคาแพงเกินไป และเพราะว่ารัฐบาลในประเทศที่เจริญแล้ว ให้คุณค่ากับเงินมากกว่าชีวิตของคนยากจนในประเทศที่กำลังพัฒนา

ผมโกรธมาก เพราะว่า คน 16,000 คนได้รับเชื้อเอชไอวี ทุกวัน เพราะว่าผู้นำในโลกของเรา เป็นพวกขี้ขลาดตาขาวใจไม่ถึงที่จะยอมรับว่า คนร่วมเพศ และใช้ยาเสพติด

ผมโกรธมาก  เพราะว่ามาถึงเดี๋ยวนี้ 20 ปีแล้วที่เรารู้จักโรคนี้ แต่คนบางคนก็ยังคิดว่าการบำบัด กับการป้องกันเป็นคนละเรื่องกัน และให้ความสำคัญกับการป้องกันมากกว่าการบำบัด

ผมโกรธมาก เมื่อรัฐบาลของผม และมหาอำนาจในอเมริกา ห้ามไม่ให้ประเทศกำลังพัฒนาผลิตยาเลียนแบบที่ราคาถูกได้

ผมโกรธมาก ที่สิทธิบัตรยาทำให้บริษัทผู้ผลิตยาทั้งหลาย คิดว่าจะบังคับให้ประเทศที่ยากจนทั้งหลาย ซื้อยาราคาแพงเกินความเป็นจริงให้ได้ หรือไม่ก็ปล่อยให้ประชาชนตายไป

ผมโกรธมาก ที่รัฐบาลของผม หาเงินมาทดแทนการลดภาษีได้นับแสนล้าน แต่หาเงิน 3 พันล้านมาบำบัดรักษาคนป่วยด้วยเอดส์ ในโลกที่สามไม่ได้

ผมโกรธมาก ที่ประธานาธิบดีของผมหาเงิน 15,000 ล้านดอลล่าร์ ในชั่วคืนเดียว เพื่อคุ้มครองธุรกิจการบินจากความหายนะ และปกป้องสถานะการเงินในตลาดหุ้นของสายการบินอเมริกา แต่เขาหาเงินแค่ 1 พันล้าน เพื่อรักษาชีวิตของคนรุ่นปัจจุบันนี้ที่มีชีวิตอยู่กับเอดส์ ในทวีปแอฟริกา หรือกระทั่งการปกป้องอนาคตคนรุ่นใหม่ของแอฟริกา ไม่ได้

ได้โปรด อย่ารู้สึกไม่พอใจกับความเห็นนี้ ผมรู้สึกถึงความโศกเศร้าของเหตุการณ์วันที่ 11 กันยายน เพื่อนรักของผมที่เคยไปไหนมาไหนด้วยกันในช่วงปี 90 ก็รวมอยู่ในผู้สูญหายด้วย ผู้อภิปรายในการประชุมนี้คนหนึ่งสูญเสียน้องสาวไป เราทุกคนรู้ดีว่าประมาณ 6000 คนตายในวันที่ 11 กันยายน แต่สำหรับวันนี้ อีก 10,000 คนตายเพราะเอดส์ และโลกรับรู้กันบ้างไหม

บางคนอาจอยากถามผมว่า “ ผมมีความหวังบ้างไหม สำหรับผู้ติดเชื้อเอชไอวีทั่วโลก ผมขอตอบอย่างแน่นหนักว่าผมมีความหวัง เพราะเหตุว่า เราได้ก้าวหน้ามามากทีเดียวในระยะ 4-5 ปีที่ผ่านมานี้”

ในพิธีเปิดการประชุมเอดส์ที่แวนคูเวอร์ ปี 1996 ผมถูกขอร้องให้ช่วยปลุกสื่อมวลชนให้ตื่นขึ้น จากความเข้าใจผิด เรื่อง “ยาต้านไวรัสแบบผสมหลายขนาน รักษาเอดส์ได้” ผมก็เสนอข้อเท็จจริง ให้ด้วยการเรียกร้องให้ช่วยกันกล่าวว่า ยาเอดส์สูตรผสมหลายขนาน เป็นการต่อเนื่องของระบบการเหยียดหยามผิวและการก่ออาชญากรรมทางชนชั้น ที่มีต่อคนยากจนที่มีเชื้อเอดส์ เพราะ 95% ของผู้มีเชื้อเอชไอวี ไม่มีปัญญาแม้แต่จะจะซื้อแอสไพริน

ผมกล่าวว่า บริษัทยาละโมบ และฆ่าคนที่มีเชื้อเอดส์ เพราะพวกเขาให้ความสำคัญกับผลกำไรมากกว่าชีวิตมนุษย์

ผมกล่าวว่า รัฐบาลฆ่าประชาชนที่มีเชื้อเอชไอวี เพราะพวกเขาพยายามจำกัดการรับความช่วยเหลือจากนานาชาติ ในการป้องกัน และยังห้ามการตั้งงบประมาณใช้จ่ายในเรื่องการบำบัดที่เกี่ยวกับเอดส์

ผมกล่าวว่า ความกลัว และการรังเกียจกีดกัน ก่อให้การแพร่เชื้อลุกลามอย่างน่ากลัวที่สุด เพราะฉะนั้น เรื่องการคุ้มครองจากความกลัว จากการรังเกียจกีดกัน และสิทธิมนุษยชน จึงเป็นความจำเป็นที่จะต้องร่วมกันทั้งโลก

ในการประชุมครั้งนั้น ผมได้เสนอข้อเรียกร้องหลายประการ ที่ผมเก็บรวบรวมมาจากพี่น้องชาวเอดส์ ทั้งโลก  แต่มีข้อเสนอสามข้อ ที่ถือว่าเป็นกระดูกสันหลังของการทำงานร่วมกันทั้งโลก ข้อเรียกร้องนั้นคือ ดังต่อไปนี้

ข้อเรียกร้องที่ 1.	สำหรับบริษัทยา ผู้ติดเชื้อเอชไอวีขอเรียกร้องให้พวกคุณลดราคายาพวกคุณจะต้องสร้างระบบราคา 2 ชั้น คือ อนุญาตให้หากำไรได้พอสมควรจากคนรวย ในขณะเดียวกันแจกจ่ายยาให้คนจน โดยเฉพาะในประเทศกำลังพัฒนาในราคาต้นทุน หากพวกคุณไม่ทำ พวกเราจะต่อสู้เพื่อถอดถอนสิทธิบัตรยาไปจากคุณ

ข้อเรียกร้องที่ 2.	ถึงองค์การพัฒนาสังคมทั้งหลาย รวมทั้ง ยูเอ็นเอดส์ และยูเอสเอด (USAID) ผู้ติดเชื้อเอชไอวี เรียกร้องว่า เราต้องการแรงผลักดันจากทั่วทั้งโลก ที่จะหาทางให้การบำบัดเข้าถึงคนยากจน โดยเฉพาะอย่างยิ่งในประเทศที่กำลังพัฒนา

ข้อเรียกร้องที่ 3.	ถึงรัฐบาลทั่วโลก ผู้มีเชื้อเอชไอวี เรียกร้องให้พวกคุณเลิกโกหก รัฐบาลโกหกเราด้วยการร่วมลงชื่อในคำประกาศที่ปารีส สัญญาว่าจะสู้กับเอดส์อย่างรับผิดชอบ คำมั่นสัญญาเหล่านี้ รักษาชีวิตไม่ได้ แต่โครงการของรัฐบาลและการให้ทุนสนับสนุน รักษาชีวิตคนได้ ตอนนั้นผมเรียกร้องว่า บิล คลินตัน ถ้าคุณแคร์ในเรื่องเอดส์ ก็ขออนุมัติงบประมาณ 3 พันล้าน ในการสนับสนุนโครงการเอดส์ทั่วโลก ไม่ใช่ 130 ล้าน

ประวัติศาสตร์ระยะสั้น ๆที่ผ่านมา แสดงให้เห็นว่า ข้อเรียกร้องของผู้มีเชื้อเอชไอวี ในปี 1996 ได้ฟันฝ่าจนได้ชัยชนะ บางประการแล้ว บริษัทยาหลายบริษัทยอมรับระบบราคา 2 ชั้น  ขบวนการต่อสู้เรื่องการเข้าถึงการบำบัดกำลังก้าวรุดหน้า  นายโคฟี่ อันนน เรียกร้องให้สหประชาชาติจัดสรรค์งบประมาณ หนึ่งพันล้านดอลล่าร์สำหรับเอดส์ และสุขภาพ แต่บัดนี้นับตั้งแต่เหตุการณ์วันที่ 11 กันยายน มานี้ ขบวนการต่อสู้เรื่องเอดส์ก็ได้เผชิญหน้ากับสภาพการณ์ที่ท้าทายแบบใหม่ อย่างที่ จั๊ดจ์ เคอร์บี้ และพรูเด้นส์ แมบเบลล์ กล่าวไว้ในพิธีเปิดการประชุมนี้ ที่บอกเราว่า การท้าทายครั้งใหม่นี้ จะนำเราไปสู่ความร่วมมือระดับโลกที่ดีขึ้น  อะไรบ้างที่เราจะถือว่าเป็นการท้าทายแบบใหม่
การท้าทาย อย่างที่ 1.	เราจะนำเรื่องเอดส์ และการติดเชื้อชนิดใหม่ ๆ รวมถึงระบบสาธารณสุข เข้าไปสู่สังคมที่กำลังใส่ใจแต่ในเรื่องสงคราม การป้องกันการก่อการร้าย และการสร้างระบบความปลอดภัย ได้อย่างไร และเราจะทำอย่างไร ที่จะไม่ให้การทำงานของเราเป็นการแทรกแซงที่ไร้น้ำใจ และดูเป็นพวกเห็นแก่ตัว

ผมคิดว่าเราทำได้ ถ้าเราพบหนทางที่จะขยายผลของความรู้สึกเห็นใจต่อความสูญเสีย และความ เจ็บปวด ต่อผู้ที่ได้รับผลกระทบในเหตุการณ์ 11 กันยายน – ขยายผลเพื่อให้เกิดความรู้สึกเปรียบเทียบความเห็นใจเหล่านั้น กับความเจ็บปวด และสูญเสีย ที่เกิดขึ้นกับผู้ติดเชื้อเอชไอวี ที่ยากจน และไม่ได้รับการบำบัดรักษาที่ดี

การท้าทาย อย่างที่ 2.	จะทำอย่างไรที่จะให้ เกิดความปรารถนาร่วมกันในสังคมที่จะรวมตัวกัน ในการหาข้อยุติ และทรัพยากรณ์ ในการต่อสู้กับเอดส์ ให้เหมือนกับที่เกิดขึ้น ในขบวนการต่อต้านการก่อการร้าย และลดความเสียหายที่จะเกิดตามมาจากผลกระทบ ในเหตุการณ์ 11 กันยายน นั้น

การท้าทาย อย่างที่ 3.	จะทำอย่างไรที่จะทำให้สาธารณชน ผลักดันให้รัฐบาลที่ร่ำรวยของเรา, สถาบัน และผู้นำ จัดสรรค์งบนับพันล้านโดยเร็ว ตามที่มีความจำเป็นสำหรับการรักษาชีวิตผู้ที่ติดเชื้อ  เอชไอวี, วัณโรค, มาเลเรีย และโรคอื่น ๆ  และให้ใช้ความรวดเร็วให้เท่ากับ 15,000 ล้าน ที่จัดสรรค์ให้ทันทีสำหรับการอยู่รอดของอุตสาหกรรมการบิน	

การท้าทาย อย่างที่ 4.	จะทำอย่างไรที่จะปลุกจิตวิญญาณที่สำนึกในมนุษยธรรม ให้กลับคืนมา แน่นอนที่สุด เรามีกลุ่มชนที่มีจิตใจร่วมกันอยู่มากระดับหนึ่ง ที่จะช่วยกันปลุกเร้าความกล้าที่จะให้คุณค่าแก่ชีวิตมนุษย์ มากกว่าสิ่งปลูกสร้าง

ยังมีคำถามอีกมากมาย ที่เราจะต้องถาม เพื่อฝ่าฟันอุปสรรคที่ท้าทายเหล่านี้ให้สำเร็จ เช่น ระบบราคายา 2 ชั้น เรื่องกฎหมายที่ให้ความคุ้มครองเรื่องเอดส์ เราได้ต่อสู้เพื่อให้เกิดกรอบการปฏิบัติในระดับรัฐ เพื่อกระจายบริการสาธารณสุขและการรณรงค์ให้การศึกษาอย่างทั่วถึงทุกประเทศหรือยัง?  เราได้พยายามพอแล้วหรือยังที่จะช่วยปลดปล่อยหนี้สินของประเทศยากจน? เราประสบความสำเร็จแค่ไหนในการต่อสู้ให้มีการควบคุมราคายาและการบริการด้านสาธารณสุข? เราได้เรียกร้องให้มีการใช้เงินภาษีที่เก็บจากธุรกิจที่ทำกำไรจากยาไปสนับสนุนการวิจัย เพื่อการพัฒนาสังคม หรือยัง?  เรามีการเก็บภาษีธุรกิจประกันสุขภาพ และรายได้จากค่ารักษาพยาบาลเพื่อนำไปพัฒนาศักยภาพของระบบสาธารณสุข แล้วหรือยัง?

ทำอย่างไรที่จะทำให้ประชาชนได้รับประโยชน์จริง ๆจากกองทุนสุขภาพของสหประชาชาติ มาสู่วัณโรค, มาเลเรีย, และเอดส์ ให้มากขึ้น?  เราได้ต่อสู้กันแล้วหรือยัง เพื่อที่จะให้อนุสัญญาว่าด้วยการคุ้มครองสิทธิบัตรยานานาชาติ (TRIPS) ยกเว้นการคุ้มครองยาที่มีความจำเป็นสำหรับประเทศที่ยากจนในโลกที่กำลังพัฒนา? เราจะใช้กฏหมายสิทธิมนุษยชนมาต่อสู้เพื่อให้เกิดหลักการสากลในการเข้าถึงบริการสาธารณสุข? เราควรหรือไม่ ที่จะช่วยกันต่อสู้เพื่อให้เกิดหลักประกันด้านสุขภาพแก่ทุก ๆคน ในโลกนี้? ควรหรือไม่ ที่เราจะต่อสู้เพื่อให้อุตสาหกรรมการผลิต ยาเป็นของรัฐบาลหรืออยู่ภายใต้การควบคุมของรัฐ? 

ข้อเรียกร้องที่เสนอมาข้อต้นนี้ อาจจะมีหลายคนคิดว่าเป็นสิ่งที่เป็นไปไม่ได้ แต่จำได้ไหมว่าในปี 1996 ที่บริษัทยายอมรับระบบราคายา 2 ขั้น นั้นมีใครเคยคิดมาก่อนว่าจะเป็นไปได้

ผมไม่ได้หมายความว่า ประเด็นที่ผมเสนอทั้งหมดนี้จะต้องเป็นประเด็นเร่งด่วน ในระยะ 2-3 ปีนี้ สำหรับนักเคลื่อนไหวด้านเอดส์, นักเคลื่อนไหวด้านสาธารณสุข และสิทธิมนุษยชน  แต่ผมเพียงต้องการนำเสนอให้เห็นร่วมกันในห้วงเวลาอันสำคัญนี้ที่เราจะร่วมกันสัมผัสกับความรู้สึกด้านมนุษยธรรม และกลับมาช่วยกันมองถึงข้อเท็จจริงพื้นฐานที่ว่าทุกชีวิตมีความหมาย

และสุดท้ายนี้ ผมเชื่อว่า ถ้าเขายังมีชีวิตอยู่ ในวันนี้ โจนาธาน แมน จะพูดว่า ขณะนี้เป็นปี 2001 เป็นเวลาสำหรับการร่วมทำงานกันแล้ว ไม่ว่าจะเป็น ฝ่ายกฏหมาย, การแพทย์, การสาธารณสุข, ชุมชนนักเคลื่อนไหว ที่จะพากันไปสู่การต่อสู้ขั้นพื้นฐาน คือ สิทธิมนุษยชนด้านสุขภาพ

เมื่อเราต่างคนต่างต่อสู้ เราก็ได้รับชัยชนะในหลาย ๆประเด็นมา แต่ถ้าเรารวมกัน ผมเชื่อว่า เราจะได้ชัยชนะเรื่องหลักการสากลสำหรับสิทธิมนุษยชนด้านสุขภาพ

ขอให้พระเจ้าคุ้มครองพวกเราทุกคน























































Health, Law and Human Rights Conference
Philadelphia, 10/01/01
Closing Conference Remarks by Eric Sawyer
Founding Member of ACT UP NY

My name is Eric Sawyer and I have been living with HIV for a very long time. Twenty years have passed since Feb. 1981, when I developed shingles, one of my first HIV related symptoms. I am alive today because I have had access to the latest treatments as soon as they become available.

I am alive today because I fought to have the US government and US based drug companies respond to the HIV epidemic in a responsible way. I am alive today because I decided that I deserved to live, even though I had a fatal illness.

I am alive today because I put my body in the streets protesting as an AIDS activist. I am alive today because I put my body into drug company clinic trials to test new drugs for HIV. I am alive today because I fought for my right to health.

More importantly, I am an international treatment activist today I was born with a sense of humanity and the conviction that every life matters and deserves to be fought for.

And I am mad as hell that almost 10,000 of our brothers and sisters around the world are dying from AIDS every day because they lack access to their Human Right to Health.

I am mad, as hell that 10,000 people die every day, because AIDS drugs cost too much and because governments in the 1st world value money more than the lives of poor people in the developing world.

I am mad as hell that 16,000 people get HIV every day because our world leaders are heartless cowards who canนt admit that people have sex or use drugs.

I am mad as hell that 20 years into this epidemic some people still think treatment and prevention are separate and the prevention is more important than treatment.

I am mad as hell that my government the all-powerful USA thinks -- it can tell developing countries that they can not produce affordable generic drugs.

I am mad as hell that the patent holding drug companies think they can tell poor nations to buy their over-priced drugs or let their poor people die.

I am mad as hell that my government can find more than a trillion dollars for a tax cut, but says it canนt afford 3 billion dollars to treat people with AIDS in the 3rd World.

I am mad as hell that my President can find 15 billion dollars - literally over night - to the save the airline industry from certain death; and to protect the financial investments of Airline Stock Holders. Yet he can not find one billion dollars to save the lives of the current generation of people with AIDS on the African Continent or to protect the future of the next generation of people in Africa.

Please, don’t take offense at that comment - the events of September 11th are a huge tragedy. Someone I dated in the early 1990's in among the missing. One of the scheduled speakers from Sunday's session lost his sister. We all know that almost 6,000 people died on September 11th. But almost 10,000 people will die today from AIDS. Will the world take notice?

One might ask "Do I have any hope for the future of people with AIDS around the world? I must say with deep conviction that I do. For we have made vast progress in the last four or five years.

At the opening Ceremony of the 1996 Vancouver AIDS Conference I was asked to sound a wake up call to the media which was making the mistaken pronouncement that the new "AIDS Cocktail was the cure for AIDS." I was dispatched to instead pronounce that the cocktail was a continuation of racial and class genocide against poor people with AIDS because 95% of PWAs could not afford aspirin.

I stated that drug company greed was killing people with AIDS by prioritizing profits over human lives.

I stated that governments were killing people with AIDS by limited international AIDS funding to prevention efforts and prohibiting expenditures on AIDS treatments.

I stated that stigma and discrimination fuel the spread of the epidemic in dangerous ways. And that stigma, discrimination and human rights protections must be built into the global response to AIDS.

I also delivered the several demands I collected from my colleagues with AIDS from around the world. Three of these demands have become the backbone of the global response these demands were as follows:

Demand #1: "To the drug companies People with AIDS say you must drop your prices. You must consider a system with two tiers of pricing that allows reasonable profits from the rich, but provides AIDS drug to poor people in the developing world at cost. If you do not we will fight to take your patents away from you."

Demand #2: "To the development agencies, UNAIDS and USAID people with AIDS say "we need a Global initiative to get treatments to poor people, especially in developing countries."

Demand #3: "To the governments of the world People With AIDS say you must stop lying. Governments lie to us in declaration like the (then recent) Paris Summit Declaration promising to fight AIDS more responsibly. Government promises donนt save lives, but governmental programs and funding can." Then I said, "Bill Clinton if you care about AIDS ask Congress for 3 billion dollars for global AIDS programs, not 130 million dollars."

History has shown us that much of what people with AIDS demanded in 1996 has been fought for and obtained. Tiered pricing has been accepted by drug companies; the Treatment Access movement is thriving; and Kofi Anon has called for a ten billion dollar AIDS and Health Fund. But as Judge Kirby and Prudence Mabelle pointed out in the opening of this conference, the events of September 11th will present new challenges to move us forward towards a better global response to AIDS. A few of the challenges that have come to view as a result include:

Challenge #1: How can we re-introduce AIDS, other infectious diseases and public health into a public discourse that is totally pre-occupied with war, security and retribution against terrorism? And how do we do so with out appearing insensitive and opportunistic.

I believe we can do this if we find a way to expand public compassion for the pain and suffering of those affected by the events of September 11th. . -- Expand this compassion to identify with the pain, suffering and consequences of poor people living with AIDS who lack access to treatments.

Challenge #2: How can we also then develop the same level of desire to mobilize public resolve and resources to fight AIDS as have been mobilized to combat terrorism and mitigate the consequences of the events of September 11th.

Challenge #3: How do we find a way to encourage the public to compel our rich governments, institutions and individuals to quickly find the billions needed to save the lives of those currently infected with HIV, TB Malaria and other diseases. And to find those billions with the same speed that 15 billion was found to ensure the survival of the airline industry.

Challenge #4: How do we find a way to help reawaken mankinds sense of humanity. - Surely a sympathetic public can be encouraged to again value human life above property.

Many questions must be asked about how we accomplish these challenges. Do we institutionalize, though regulations, the practice of tiered pricing of drugs? Do we fight for a mandated governmental level of contribution to the health and educational sectors of all countries? Do we demand cancellation of all poor country debt? Do we fight for price controls on drugs and health services? Do we call for mandatory contributions to a public Research and Development fund though taxes on drug company profits? Do we tax health insurance premium revenue and health care service fees to be reinvested in the development of health care system capacity?

How do we obtain full funding of the UN Fund for Health, TB, Malaria and AIDS? Do we fight to reform the WTO TRIPS Agreement to exempt from patent protection the sale of essential medicines to the poor in the developing world? How can we use Human Rights Laws to fight for Universal Access to Health? Should we fight for public funded health care for every person on earth? Should we fight to have the pharmaceutical industry de-privatized and placed under government control?

Many may think that all of these things are not obtainable. But did anyone think that drug companies would agree to tier pricing in 1996?

I am not suggesting that all of the issues I have raised above will become the priorities of the AIDS activist, public health and human rights movement in the next few years. But I am stating that is time that we recapture our sense of humanity and return to the fundamental truth that every life matters.

And most of all, I want to close by saying what I believe Jonathan Mann would be saying if he were here today. That being, that in the year 2001, it is time for the legal, medical, public health and activist communities to join together to pursue a principled fight for the human right to health.

Working independently we have won many battles; - By uniting, I believe, we can win a universal human right to health.

May God bless us all.














